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отй9 диавола70 в тзгпног нападение11 и несносное72 мучение,73 велми7і 

жалеюще75 и стеняху76 сердцы17 своими78 по79 юноше,60 но81 никако же 
помощи ему могуще82 дати.83 Бесй же день от85 дне86 на болнаго 
люте81 нападая,88 мучаше89 его,90 и 9 1 всем предстоящим92 ту9 

от муче іия его9і не""* мил9й ужас97 творяше.9і 

Господин90 же дому100 того, яко видев ХХ1 на2 юноши3 тако
вую і необычную8 г ещь,6 паче же и ведый,7 яко юноша тойh ведом 9 

бе и самому царюі0 храбрости ради11 своея,12 и 1 3 помышляше І І 

с женою своею15, како бы16 возвестити17 о18 сем19 царю:™ бе21 же2і 

и 2 3 сродница некая у м н и х 2 5 в 2 * доме21 царетем.28 И, сия29 помыс
ливши,^ посылает31 немедленно жену свою ко оной сроднице своей.3'1 

повелевая*3 ей, дазі вся35 подробную известит57 ей, и дабы38 немед
ленно о 3 9 семі0 возвестила*1 цареви:і2 да не како,ІЗ рече,и юношаІЬ 

оный*9 ві7 таковомiS зломі9 случае™ умрет,51 а 5 2 о н и 5 3 истязани 5І 

будут Б 5 от5в царя 6 7 за58 неизвещение.59 

Жена же его,60 ни мало помедлив,61 скоро62 тече 63 к 6І сроднице своей 
и вся6" повеленнаят ел от мужа67 по*8 ряду69 сказа.70 Сродница71 

бесофъекое. 69—70 ]$pQ дияволекое. 69—71 £F незапное от диявола томление. 72 D не
сказанное; U несонное. 72—73 fj несносные мучения. '3—7i (JV велми м у ч а ш е . 7 4 В зело. 
7 4 HKL доб. смутихсл (L смутившеся) и. 7S AYZ сожалеюще; Н жалеючи; 
D0PQW тужаше. 7 5 GVT дзб. по юноше (Т доб. оном); 0QW доб. по нзм. 7 8 E F U стеня-
хуся; D0PW стонаху. 76 D доб. по нем. 77—78 НК в сердце (К сердцы) своем; DG сердцем 
своим. 7й—80 Д п о я е м ; YZ о Савве. 8 1 BN нет. 8 2 Н можеі; KLT могут; DN0PQW воз-
могоша. 83 DNOPTQW подати. 84 Q беси. 85—86 EFGV от дней. 87—89 HKL лютее нападает 
и мучит; Q нападающе и люто мучиша. 87—88 0\f нападая люто; Р нападает люте. 
8 8 ВУнападаюіце (Y дэб. часто и); Т нападает и; Z нападаша и. 80 Т доб. но; YZ доб. неми-
лостивно. 91—92 у Но все предстоящие. 91—94 J) Видевши вьсие люд предстояще му-

ч ение его. 93 N0PQVT тут. "3 В нет; цоб. в немалом ужасе. 9* М того; N сего; 
0 Q V онагэ. 95—98YZ не могут (Z могуще) ужаса (Z уже) творящаго (Z согворящіго) от 
дияволатерпети и (Z доб. от) ужаса в доме (Z доб. жителем) жити (Z доб. не даяша,. 
95—96 Щ, не малой. 95—97 К немало ужаса. 95—97 (JV бысть ужас (G ужасно). 9 8 E F U на-
ходящ; L творяшеся; М бываше; Т бывает; N0PW имеяху; Q имели 98—100 6 Исходяще 
господин (V един) же из дому своего. " В сотник. 

XX ! зря. 2 — 3 GHPW на юноше; Q на юношу; В на юноша; YZ над юношем; 
Т над собою. 4 AGQUVT таков ; В такую. * L доб. болезнь и. *—eYZ такой ужас. 
5 PQ необычайную. e DLN0PQW скорбь (W доб. и беды). 7 EFGUV зная; HKLNT уведав; 
Q ведая. 8 Т доб. Савва.9 QW знаем. Ю L государю. H-12DHKLW его ради. i* MOQ его; 
GPV своей. із DY доб. той (Y оной) сотник; О доб. тако. l i BQ помысляше; YZ помы-
слиша (Z доб'. себе); D аомышляюще; LM помышляя. ! 5 E F 6 V доб". да. 16 BYZ доб об 
нем. I7 AD обнестита; НК известить. 17 D доб. самому; М доб". ему. 18—19 LMQ о нем. 
20 Т доб". но. 21 D быша; N0PQW бяше; HKL бысть; Т есть. 21-28 YZ Имеяше бо они в 
Цареве доме сродницу себе. 2 2 B D N O P T доб'. у них (О доб*. была). 23—25 HKL из срод
ник (L сродниц) их некая жена (НК доб. была). 24-25 QW их; BDN0PT нет. 25 6V доб. 
бяше; В доб*. именуется; D пребыва. 26—27 HKL при доме; TU в дому. 26—28 Щ в д э м 

царев. 28 ВНК Цареве; DGLPVT царском; 0QW царевом. 28 Т доб. пребываше. 29 Y сие; 
Z та. 30DGOPV помышляюще; НК помыслиша; LNV помышляше; UTYZ помыслив. 
зоНКЬдоб-. о не»; И доб. абае. зі М посла. 32KQW доб'. и. зз BGDHKNOPQTVW 
повелевает; YZ повелеваше. 34-35 в давая. 35HKLT все. ЗбВНКТ подробно. 
37 HKLU возвестити; М возвестит. З8 N егда бы; YZ како бы можно да. 39—40 р 0 н е м ; 

DoioHoine. *i AEFQ возвестити. 4i D доб. самому; Т доб". б ы . t 2 BDHKiJNOPQTUYZW щ р ю 
(Y доб. об нем). 43 ВТ доб". бы; L доб". же. ** D N 0 P доб". яко; W доб. когда. «-46 Т Савва; 
Z оя. 4* НК оной; М он; Q нет, доб. когда. 47-48 BLMTZ в таком; Q в каковом. 
* 9 Т зле. 50 Z доб. и мучении. 51В умер; Т умереть. 52-53 GV и абие. 53-55 HL оной 
(L оя) истязай будет; К да не истязаны будем; BDN0PTYZ мы (Т доб. за то) изътязаеми 
(BTYZ истязаны) будем. 54-55 GV буду истязаем. 53-58 QV мы за иевозвещение (W неиз-
вещаяием) от царя истязаны будем. 56—57 J) у царя. 58—59 К зане огъвеща; D за него. 
59 GV неизвестие; HLOP неизвещание (L доб". наше); Z неповедание. 5Э AZ доб. о нем; 
О доб". оное. 60LRS оная. 61 LUYZ медлив; К помедля; W медля; D помешкав; Q мешкав. 
62 G абие. 63NOPQ потече; W поиде. 63 Z доб*. от дому своего, 64-70 YZ до царевых 
палат и поведа сроднице своей. 65 DW все; Р сия. 66 НК повеленное; М повеленныя; 
QW повеление; V повеления, б7 А доб*. своего. 68—69 НК порядочно; QW подробно. 
7» ОР доб. ей. 71—83 В Та же их сродница, слыша таклвые глаголы о юноше. 
71—XXI10 YZ Сродница же их скоро поведа царю об нем (Z о нем) ясно. 
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